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ПРОЛОГ

	Налобный фонарь Джейка Монро прорезал предрассветную темноту, высвечивая красную землю под его ботинками, пока он пробирался по пересечённой местности. GPS-навигатор в левой руке мягко светился, координаты выводили его к следующей точке съёмки вдоль намеченного маршрута трубопровода компании «Санбёрст Энерджи». В правой руке он нёс связку ярко-оранжевых флуоресцентных колышков для разметки границ; металлические наконечники ловили луч, как крошечные копья.

	Сентябрьский воздух хранил тот особый пустынный холодок, который через пару часов бесследно выжжет поднявшееся солнце, но сейчас Джейк был благодарен своей фланелевой куртке. Он торчал тут с трёх часов ночи, методично отмечая путь трубопровода через этот глухой угол северо-восточной Аризоны. Работать в темноте значило избегать беспощадной дневной жары.

	И — что важнее — избегать лишних глаз.

	Джейк остановился и снова проверил навигатор, сверяя данные с планом съёмки, сложенным в кармане. По его расчётам, до ближайшей общественной дороги было около трёх миль — он находился глубоко в том, что на картах значилось как «неинкорпорированная территория». Кому принадлежит этот участок — частным владельцам, штату или нации навахо, — он предпочитал в голове не уточнять. Юридические границы в этой части Аризоны были запутанными и часто оспаривались, и Джейк сознательно решил не копать слишком тщательно.

	Правдоподобное отрицание, называл это его начальник. Если ты наверняка не знаешь, что залез на чужую землю, то, если кто спросит, это просто честная ошибка.

	Джейк вбил очередной колышек в утрамбованную, жёсткую землю; металлический звон разнёсся по пустому пространству. Он поморщился. Хотя до любого жилья, которое он мог бы увидеть, были мили, в пустыне звук разносится странно — особенно в предрассветной тишине.

	Бабушка бы возненавидела то, чем он занимался. Мысль пришла сама собой, как часто бывало в эти ранние утренние вылазки. Нана Монро была на одну восьмую чероки по материнской линии — «едва ли стоит упоминать», как всегда говорил отец, — но своё происхождение она носила как броню. Она наполняла детство Джейка историями о почтении к земле, о местах, где мир духов соприкасается с миром живых, о последствиях, если тревожить священную почву.

	«Есть места, которые человеку не следует размечать и присваивать», — сказала она ему однажды, и её морщинистые руки выводили узоры в воздухе. «Старики знали, какие именно. Они оставили знаки — для тех, кто достаточно мудр, чтобы их прочитать».

	В детстве Джейк обожал эти истории и даже пережил в старших классах период, когда прочёл всё, что смог найти о традициях коренных народов Америки. Но это было до того, как Эмили заболела, до того, как начали копиться счета за лечение, до того, как он понял: уважение к древним обычаям не оплачивает химиотерапию.

	Работа на трубопроводе платила лучше всего, что он мог найти, имея лишь школьный аттестат и несколько сертификационных курсов по геодезии. Шестьдесят пять тысяч в год плюс льготы — достаточно, чтобы продолжать лечение Эмили, достаточно, чтобы удерживать надежду: его жена увидит, как их дочь заканчивает среднюю школу. Священная земля или нет — Джейк не мог позволить себе отказаться от стабильной работы.

	Он направился к следующей точке, и ботинки захрустели по полыни и высохшей траве. Горизонт едва начал светлеть: бледная серая полоска теснила тьму, усыпанную звёздами. Ему нужно было закончить этот участок в течение часа — пока полный рассвет не сделает его заметным для любого, кто мог наблюдать.

	Угрозы начались три недели назад. Сначала — просто письма на публичный адрес «Санбёрст Энерджи»: расплывчатые предупреждения о том, что следует уважать племенной суверенитет, о последствиях вмешательства в охраняемые места. Потом они стали конкретнее — называли бригады съёмщиков по именам и ссылались на точные координаты вдоль предполагаемого маршрута. В одном из писем мелькнуло имя Джейка, хотя он старался не принимать это на свой счёт. Наверное, кто-то увидел список работников в каком-нибудь открытом документе.

	Начальник переслал эти письма с припиской: «быть настороже, но без паники». С протестами компания сталкивалась и раньше — экологические организации, племенные активисты, местные землевладельцы. В энергетическом бизнесе это было частью игры. С безопасностью разберутся, если возникнут настоящие проблемы. Работа Джейка — просто размечать маршрут, а не лезть в политику.

	И всё же он начал носить в кармане куртки перцовый баллончик. На всякий случай.

	Навигатор тихо пискнул, сообщая, что он добрался до последней точки замера на этом участке. Джейк огляделся, водя лучом налобного фонаря по окрестности. Слева группа крупных камней складывалась в естественную стену; на более светлом песке их поверхности казались почти чёрными. Он подошёл, чтобы вбить колышек, и свет выхватил нечто такое, отчего он замер.

	Петроглифы. Древние знаки, вырезанные на каменной плоскости, — линии всё ещё читались, хотя кто знает, сколько веков прошло. Спирали и человечки-палочки, геометрические узоры, будто меняющиеся в дрожащем луче фонаря. Джейк и раньше встречал подобные отметины во время работ, но эти почему-то отличались. Сложнее. И более… осознанные.

	В памяти отозвался голос Наны Монро: «Они оставляли знаки для тех, кто достаточно мудр, чтобы их прочесть».

	Джейк застыл на мгновение, с колышком в руке. Он мог перенести точку замера и сместить её на шесть—девять метров, чтобы обойти место с петроглифами. Никто бы и не узнал — у координат по навигатору всё равно есть погрешность. Но тогда пришлось бы признать то, что он видит, — признать, что он понимает: это может быть охраняемый культурный объект. А раз он понял, по-настоящему понял, значит, обязан сообщить.

	Съёмку задержат. Маршрут трубопровода, возможно, придётся менять. Его работа окажется под угрозой.

	Последнее лечение Эмили обошлось в двенадцать тысяч долларов. Страховка покрыла большую часть, но «большая часть» всё равно оставила счета, из-за которых Джейк ночами не мог сомкнуть глаз.

	Он не имел права её подвести.

	Он вогнал колышек в землю в двух метрах от петроглифов; металл звякнул о камень, скрытый прямо под поверхностью. Здесь этот звук прозвучал громче, почти кощунственно в предрассветной тишине. Джейк поспешно прикрепил флуоресцентный сигнальный флажок и отступил, стараясь не смотреть прямо на древние символы.

	И тут он услышал шаги.

	Мягкие, размеренные движения в полыни позади него. Джейк резко обернулся, и луч фонаря прошёлся по местности. На миг он увидел лишь тени да кустарник. Затем, когда восточный край неба стал ещё немного светлее, из сумрака проступила фигура.

	Человек стоял примерно в девяти метрах, силуэтом на фоне медленно светлеющего неба. Черты было не разобрать, но Джейк видел: в руках у него что-то есть — длинные, тонкие предметы, ловящие первые намёки рассвета.

	— Эй? — окликнул Джейк, стараясь, чтобы голос не дрогнул. — Вам помочь?

	Фигура двинулась ближе — неспешно, той неторопливой походкой, которая почему-то казалась страшнее, чем если бы он бежал. Подойдя, человек стал различимее. Традиционная одежда — или, во всяком случае, то, что неподготовленному глазу Джейка выглядело как традиционная. А в руках…

	Орудия. Но не современные. Старые — их поверхности в свете отдавали тусклым металлическим блеском.

	— Вы на чужой земле, — тихо сказал незнакомец. Голос звучал ровно, почти по-домашнему, но в интонации было что-то такое, отчего рука Джейка сама собой потянулась к перцовому баллончику в кармане.

	— Простите, — быстро сказал Джейк. — Я просто делаю свою работу. Замеры для округа. Я не знал, что это частная территория.

	— Не частная, — ответил незнакомец, подходя ещё ближе. Теперь Джейк видел лицо, хотя черты оставались в тени из-за угла восходящего солнца. — Священная.

	Джейка кольнуло чувство вины — остро и неожиданно. Петроглифы будто пульсировали на краю зрения, молча обвиняя своей древней тишиной.

	— Послушайте, я правда не знал, — сказал он; ложь горчила на языке. — Я могу убрать колышек, ничего не случится. Скажу начальнику, чтобы этот участок обошли.

	— Поздно. — Фигура подняла одно из орудий, и теперь Джейк видел его отчётливо. Похоже на медь — или на что-то вроде неё, — изогнутое лезвие с тонкой резьбой по рукояти. Прекрасное и страшное одновременно.

	— Что… что это такое? — спросил Джейк, хотя какая-то часть его уже понимала: ответ ему не понравится.

	— Церемониальные орудия, — ответил незнакомец. — Очень старые. Передавались из поколения в поколение.

	— А… — Джейк тяжело сглотнул; во рту вдруг пересохло. — Для каких церемоний?

	Фигура теперь была достаточно близко, чтобы Джейк различил глаза, в которых отражался свет его налобного фонаря. В этих глазах было что-то неправильное — что-то такое, из-за чего бабушкины истории о скинвокерах и оборотнях вдруг стали казаться не столько фольклором, сколько предупреждениями.

	— Много разных, — сказала фигура. — Целительные обряды. Обряды благословения. — Пауза. — Обряды метки.

	— Метки? — голос Джейка прозвучал выше, чем он хотел.

	— Резьбы, — поправила фигура. — Эти инструменты — для резьбы.

	Джейк невольно шагнул назад; каблук зацепился за камень, и он споткнулся.

	— Резьбы по чему?

	Улыбка расползлась по лицу фигуры, и слова прозвучали мягко, как пустынный ветер:

	— По плоти. По человеческой плоти. Чтобы помечать тех, кто оскверняет святую землю. Чтобы посылать послания, которые не проигнорируют и не забудут.

	Лежа на земле, Джейк сжал в руке перцовый баллончик. Но едва он успел выхватить его, как фигура пинком выбила баллончик из его ладони. Джейк выругался, шаря рукой в поисках, но не увидел ничего. Куда он делся?

	И тут над ним легла тень. Подняв взгляд к петроглифам, он увидел, как тень медного лезвия взметнулась высоко над головой.

	Джейк Монро подумал об Эмили. Об их дочери. О счетах за лечение, которые останутся неоплаченными. О бабушкиных предупреждениях, которые он предпочитал не слышать.

	А потом тень упала.

	 


ГЛАВА первая

	Пар, поднимавшийся от кружки кофе Кари, смешивался с прохладным сентябрьским утренним воздухом, закручиваясь тонкими спиралями и напоминая ей обрядовый дым от шалфейных пучков Рут.

	Она сидела на крыльце бабушкиного дома, поджав под себя ноги на истертой деревянной скамье, и смотрела, как рассвет раскрашивает дальние месы оттенками янтаря и розы. Земли Навахо простирались перед ними — огромные и вечные, — и впервые во взрослой жизни Кари почувствовала, что по-настоящему принадлежит этому месту.

	— На тебе это выглядит естественно, — заметила Рут из своего кресла-качалки, обхватив морщинистыми руками собственную кружку кедрового чая. В семьдесят восемь бабушкины глаза оставались острыми, как обсидиан, не упуская ничего.

	Кари опустила взгляд на свои руки.

	— Что именно?

	— Не кружка. Лекарство. — Рут кивнула на маленький кожаный мешочек, висевший у Кари на шее, видимый там, где фланелевая рубашка была расстегнута у ворота. — Ты теперь трогаешь его, не замечая. Это хорошо.

	Кари и не поняла, что уже водит большим пальцем по мягкой коже мешочка. За последние два месяца это стало привычкой — с тех пор как дело «Шагающего Тенью» завершилось. Мешочек, который когда-то принадлежал ее матери, а потом через Рут перешел к ней, стал такой же частью утреннего ритуала, как пробежка на восемь километров и крепкий кофе.

	— Растения знают, когда их ценят, — продолжила Рут; в ее голосе прозвучала редкая нотка одобрения. — У твоей матери были такие же руки. То же чутье.

	Одно упоминание Анны Чи до сих пор отзывалось резкой болью в груди Кари. Прошло восемь месяцев с тех пор, как тело ее матери нашли неподалеку от Каньон-де-Челли; официально причиной смерти признали переохлаждение и обезвоживание. Восемь месяцев вопросов, которые не исчезали, а только множились.

	— Я думала о ее исследованиях, — сказала Кари; слова вырвались прежде, чем она успела их удержать. — О том, что она искала в тех старых племенных записях.

	Качание Рут почти незаметно замедлилось.

	— Некоторые утра — для того, чтобы думать о живых, — сказала она. — У мертвых свой счет времени.

	Это было мягкое уклонение, к которому Кари за эти месяцы привыкла. Рут говорила об Анне только тогда, когда сама выбирала, бросая крупицы сведений, словно крошки на извилистой тропе. Стоило давить — и бабушка уходила в молчание.

	— Бен звонил вчера вечером, — сказала Кари, принимая смену темы. — Он добрался до дома кузена в Фармингтоне.

	Рут издала тихий звук — может, одобрение.

	— За семьей нужен уход. Его тетя слишком долго болеет, а он так и не навещал.

	— Три недели, — сказала Кари, стараясь, чтобы в голосе не прозвучало разочарование. — Его не будет три недели.

	— Ты и раньше работала одна, — заметила Рут. — В Финиксе.

	«Это было иначе». Кари отпила кофе, пользуясь этим движением, чтобы привести мысли в порядок. «За моей спиной стоял целый отдел. Мария всегда была на расстоянии одного звонка. А здесь… просто всё по-другому».

	Правда была сложнее, чем она могла легко облечь в слова. За последние семь месяцев Бен Цоси стал для неё больше, чем просто напарником. Он был её переводчиком — не только языка, но и культурных нюансов, которые она ещё училась считывать. Он знал, какие старейшины станут говорить с чужаком, а какие — нет; понимал сеть родственных связей, способных либо помочь расследованию, либо похоронить его; узнавал знаки и символы, которых городская школа Кари никогда не учила замечать.

	И не только это — он стал её якорем. Когда дело «Теневого Ходока» вытолкнуло её на территорию, где рушилось всё, во что она привыкла верить о реальности, Бен был рядом — ровный, практичный, невозмутимый. Его тихое присутствие делало возможным — даже естественным — её превращение из детектива из Финикса в следователя племенной полиции.

	— Капитан Яззи не оставит тебя работать одной, — сказала Рут. — Он понимает, что такое равновесие.

	— Он говорил, что для всего серьёзного приставит ко мне офицера Бегея, — сказала Кари. — Но это не то.

	Рут изучала внучку своим пронизывающим взглядом.

	— Ты боишься, — сказала она.

	— Я не… — начала Кари и осеклась. Рут не терпела лжи, особенно той, которой человек обманывает сам себя. — Может быть, — признала она. — Не самой работы. А того, что упущу что-то важное, потому что рядом не будет Бена — он бы заметил то, что я могу проглядеть.

	— Хм. — Рут снова посмотрела на рассвет. — Я рассказывала тебе, как в первый раз собирала призрачные бусины одна?

	Кари узнала начало одной из Рутиных поучительных историй. Она откинулась на спинку скамьи, согревая ладонями чашку.

	— Нет, Шимá сáни.

	— Мне было пятнадцать, — начала Рут. — Мама всегда брала меня собирать ягоды можжевельника. Она знала, какие деревья дают самое сильное лекарство, какие были благословлены молнией, какие растут там, где сила земли проходит близко к поверхности. Но той зимой она была беременна моим младшим братом. Беременность тяжёлая. В путь она идти не могла.

	Голос Рут обрёл особую размеренность, которой она пользовалась, рассказывая важные истории, — тот ритм, что когда-то убаюкивал маленькую Кари во время визитов на выходных.

	— Семье нужны были призрачные бусины для защиты. Бабушка по маминой линии умирала, и нам требовалось провести положенные обряды. И мама отправила меня одну. Сказала, куда идти, какие молитвы произнести, какие подношения оставить. — Рут сделала паузу и отпила чаю. — Я была в ужасе.

	— Оттого что одна?

	— Оттого что выберу неправильно, — поправила Рут. — Что соберу ягоды, которые не подействуют; что оскорблю духов можжевельника; что подведу семью, когда лекарство нужно больше всего. Я просидела у первого можжевелового дерева целый час — меня сковал страх ошибиться.

	— И что ты сделала?

	— Я вспомнила, что говорила мне бабушка. Она говорила: растения всегда узнают доброе сердце. Они отвечают на намерение сильнее, чем на безупречное знание. — Уголки губ Рут чуть приподнялись. — И я честно заговорила с можжевельниками. Сказала, что я молода и боюсь, но семье нужна их помощь. Попросила их направить меня к правильным ягодам.

	— И они направили?

	— Лекарство, которое я тогда собрала, было одним из самых сильных, что мама когда-либо видела, — сказала Рут. — Она использовала те призрачные бусины в обрядах ещё много лет. И ни разу не спросила, почему я выбрала именно эти деревья. Ей и не нужно было. Она чувствовала силу в них.

	Кари поняла, к чему ведёт бабушка.

	— Ты думаешь, я знаю больше, чем мне кажется.

	— Я думаю, ты научилась слушать, — сказала Рут. — Землю, людей, знаки, которые другие не замечают. Бен научил тебя смотреть глазами резервации — да. Но само зрение всегда было в тебе. Его просто нужно было разбудить.

	Они сидели в уютной тишине, пока солнце поднималось выше, согревая пустынный воздух. Кари поймала себя на том, что мысленно перебирает лекарственные растения, которые научилась узнавать за последние месяцы: шалфей — для очищения, кедр — для защиты, можжевельник — для силы…

	— Мне пора, — наконец сказала Кари. — Надо заехать в офис и проверить, не пришло ли что-нибудь за ночь.

	Она поднялась, разминая затёкшие от сидения мышцы. — И потом, раз Бена нет, мне лучше оставаться на виду. Пусть люди знают, что я всё ещё на связи, если вдруг что случится.

	Рут издала неопределённый звук — такой, будто она видела насквозь эту отговорку, но спорить не собиралась. Кари наклонилась и поцеловала бабушку в щёку, уловив привычный запах трав и шерсти, который всегда держался на Рутиной одежде.

	Кари успела сделать всего несколько шагов, когда телефон завибрировал, разом разбив утреннее созерцательное настроение.

	— Блэкхорс, — ответила она, и голос сам собой перешёл на деловой тон.

	— Детектив, это капитан Яззи. — В его голосе прозвучала та особая тяжесть, что означала официальное дело. — У нас ситуация. Тело обнаружили минут сорок назад возле шоссе сто шестьдесят, недалеко от предполагаемой трассы трубопровода.

	У Кари участился пульс. Новое дело. Первое — без Бена в напарниках. — Убийство?

	— Вне всяких сомнений. Потерпевший… — Яззи запнулся, и Кари слышала, как он осторожно подбирает слова. — Есть ритуальные элементы. На теле вырезаны символы. Думаю, здесь понадобится именно ваша особая компетенция.

	— Вырезаны символы? — Кари уже шла к своему «Джипу», прижимая телефон плечом к уху и нащупывая ключи. — Какие именно?

	— Это нам и нужно, чтобы вы определили. Те, кто приехал первым, такого не видели никогда. Они древние, детектив. Какой бы язык или система ни скрывались за ними — это не что-то современное.

	— Я выезжаю, — сказала Кари. — Пришлите мне точные координаты.

	— Детектив, — голос Яззи остановил её, прежде чем она успела завершить разговор. — Погибший — геодезист по проекту трубопровода. Джейк Монро. Всё будет непросто — федеральная земля, интересы энергетической компании, возможные вопросы племенного суверенитета. Мне нужно, чтобы вы действовали особенно осторожно.

	— Поняла, сэр.

	Она закончила разговор и на мгновение замерла у своего «Джипа», с ключами в руке. Привычная тяжесть табельного оружия на бедре успокаивала — как и мешочек-оберег на шее. Но отсутствие Бена ощущалось как потерянная конечность: выбивало из равновесия так, как она не ожидала.

	Растения всегда узнают доброе сердце, — говорила Рут. Они откликаются на намерение сильнее, чем на безупречные знания.

	Кари забралась в «Джип», надеясь, что то же самое хоть отчасти верно и для расследований убийств.

	 


ГЛАВА Вторая

	Лента оцепления трепетала на утреннем ветерке, словно молитвенные флажки, обозначая границу между обычным миром и насилием, которое разорвало его. Кари припарковала свой «Джип» позади кучки служебных машин — патрульных автомобилей племенной полиции, фургона коронера и одного седана без опознавательных знаков, который среди покрытых пылью местных машин выглядел явно чужеродно. Безупречно чёрная краска и правительственные номера намекали на федеральное участие — или, по крайней мере, на надзор «с материка».

	Подходя к периметру и ныряя под жёлтую ленту, Кари услышала знакомый голос.

	— Кари Блэкхорс. Так и знала, что пришлют тебя.

	Кари остановилась на полушаге: сердце неожиданно подпрыгнуло. Мария Сантос стояла у командного пункта и выглядела точно так же, как три года назад, — безупречной, несмотря на пустынную жару; жетон детектива был пристёгнут к поясу её идеально сидящих брюк, а волосы с проседью убраны назад в тот же строгий хвост, который стал её фирменной чертой за годы их напарничества в Финиксе.

	— Мария? — Кари не смогла скрыть удивления. — Что ты здесь делаешь?

	— Официально? Межведомственная связная. — Улыбка Марии сочетала тепло и язвительную насмешку — ту самую, что помогала Кари пережить бесчисленные долгие ночи в отделе убийств. — Неофициально? Кто-то наверху решил, что этой историей с трубопроводом должны заняться опытные глаза со стороны, не из резервации. Я, возможно… вызвалась добровольно.

	Они коротко обнялись. Потом Мария отступила на шаг, и её тёмные глаза принялись за тот внимательный осмотр, который когда-то сделал её одной из лучших в полиции Финикса.

	— Ты изменилась, — наконец сказала Мария. — Не только коса или значок племенного детектива. Глубже.

	Кари машинально коснулась мешочка-оберега — и тут же одёрнула себя. — Прошло восемь месяцев.

	— Восемь месяцев с тех пор, как ты уехала из Финикса, гоняясь за призраками, — мягко сказала Мария. — Нашла хоть одного?

	Вопрос был многослойным — и тревога за расследование Кари смерти матери, и любопытство к делам, над которыми она работала после возвращения, и, возможно, едва заметная нотка скепсиса, который Мария всегда испытывала ко всему, что нельзя снять отпечатками или сфотографировать.

	— Несколько, — призналась Кари. — Только совсем не таких, каких я ожидала.

	По выражению Марии было видно: ей хочется вытянуть из этого туманного ответа подробности, но присутствие других офицеров рядом заставляло держаться по-деловому. — Надо будет нормально поговорить. А пока введу тебя в курс того, что у нас есть.

	Пока они шли к внутреннему оцеплению, Кари украдкой разглядывала Марию краем глаза. Бывшая напарница двигалась с той же уверенной, отточенной деловитостью, но вокруг глаз появились новые морщинки, а в левом плече чувствовалась лёгкая скованность — похоже, травма, о которой Кари не знала. Три года — не так уж много, но они обе изменились.

	— Жертва — Джейк Монро, геодезист по трубопроводу из «Санбёрст Энерджи», — начала Мария, переходя на знакомый ритм доклада по делу. — Тело нашли сегодня утром примерно в 6:30 местный скотовод по имени Натан Бегай. Проверял линию забора и заметил вешки геодезистов — ярко-оранжевые, знаешь. Пошёл разобраться: никаких уведомлений о работах в этом районе он не получал.

	— Когда умер Монро? — спросила Кари, уже переключаясь в режим следователя.

	— По предварительной оценке — где-то вчера утром. То есть примерно за двадцать четыре часа до обнаружения. — Мария кивнула в сторону внутренней зоны. — В такую жару ждёшь ускоренного разложения, но тело было частично в тени. Бегай поступил правильно: увидел издалека, понял, что это человек, и сразу сообщил, не приближаясь. Первые прибывшие хорошо сохранили место.

	— Как опознали?

	— По водительскому удостоверению.

	— И Монро работал один?

	— Похоже, да, — сказала Мария. — Его служебный пикап нашли примерно в четырёхстах метрах отсюда, на обочине технологической дороги. Ключи оставались в замке, там же — геодезическое оборудование, GPS-навигатор, карты трассы трубопровода. Ничего, похоже, не пропало: бумажник в кармане, с наличными и картами, телефон на панели.

	— Не ограбление, — заметила Кари.

	— Точно нет, — согласилась Мария. — Это вообще про другое.

	Они поднялись на небольшой бугор, и основной участок преступления открылся взгляду. Тело лежало в естественной ложбинке между двумя крупными песчаниковыми глыбами, частично прикрытое выступом — он, вероятно, отогнал самых настырных падальщиков. Джейк Монро лежал на спине, руки раскинуты, ноги вместе — поза, сразу выдававшая намеренность, а не случайную распластанность после насилия. Но взгляд притягивала кровь: тёмная, высохшая до цвета старой ржавчины, она покрывала почти всю открытую кожу узорами, которые казались слишком осмысленными, чтобы быть просто брызгами.

	— Чёрт, — пробормотала Мария. — К такому не привыкаешь.

	Кари подошла ближе, тщательно держась проложенной дорожки, чтобы не затоптать уцелевшие следы. Кровь скрывала большинство деталей, но она видела достаточно, чтобы понять тревогу Яззи. Тело Монро было исполосовано — грудь, руки, лицо; не бешеные рубаные раны ярости и не холодная «работа» пыток, а аккуратные, намеренные надрезы, выстроенные по какому-то рисунку.

	— Его вырезали, — сказала Кари, и слова во рту отдали горечью. — Как будто на нём что-то писали.

	Мария присела рядом с телом, и её профессиональный взгляд быстро разложил картину по полкам. — После смерти?

	— Должно быть. Посмотри, как кровь легла — большинство этих порезов сделали уже после того, как сердце перестало качать. — Кари указала на более тёмное пятно в области груди Монро. — Основная рана, скорее всего, там. А потом убийца не спешил и занялся… вот этим.

	— Символы, — сказала Мария. — Или письмена. Трудно понять из-за крови, но рисунок точно есть. Видишь, где-то порезы глубже, где-то мельче? Разное давление — разные «штрихи». Это требует времени. И терпения.

	Доктор Накай, судебный медэксперт племени, подошла оттуда, где совещалась с криминалистами. — Детективы. Предварительный осмотр показывает: смерть наступила вчера между 4 и 7 утра. Одиночное колотое ранение в сердце, вероятно, привело к быстрой смерти. Последующие повреждения… — Она кивнула на вырезанные узоры. — Это уже после. И значительно после, судя по крови.

	— Сколько времени ушло, чтобы сделать всё это? — спросила Мария.

	— Часы, — ответила доктор Накай.

	— Есть предположения, какой это язык или система символов? — спросила Кари.

	— Не раньше, чем смоем кровь. Более точные ответы будут, когда доставим его обратно в морг, — доктор Накаи умолк. — Но, детектив Блэкхорс, могу сказать одно: это не современное. Узоры напоминают мне петроглифы, которые я видел, только сложнее. Древнее.

	Фотограф с места преступления подошёл, чтобы снять ещё несколько ракурсов, и Кари отступила на шаг, лихорадочно соображая. Это было неизмеримо, несоизмеримо дальше обычного убийства на почве ревности.

	— Ранчеро, который его нашёл, — сказала Кари, прокручивая в голове то, что рассказала ей Мария. — Нэйтан Бегей. Ты его уже опросила?

	— Коротко. Ему шестьдесят два, пасёт скот на пастбищном участке примерно в трёх километрах отсюда. Выглядел по-настоящему потрясённым.

	— Тут не мудрено, — тихо сказала Кари.

	Они двигались по месту происшествия по старой схеме, не обсуждая её, — память тела за три года напарничества. Мария присела у взрыхлённого пятна земли, сфотографировала отпечаток ботинка с шести разных углов, а потом положила рядом линейку для масштаба.

	— Мужской, десятый размер, может, десять с половиной, — пробормотала она, делая пометки. — Треккинговый ботинок, протектор стёртый. Левая стопа слегка развёрнута наружу.

	Кари обошла периметр, задерживаясь у каждого оранжевого колышка. Они образовывали вокруг тела Монро неровный круг. Расстановка была нелогичной — их бы следовало выставить в линию.

	— Эти колышки, — окликнула она Марию. — Их переставляли.

	— Уже после убийства?

	— Иначе не объяснить. — Кари нахмурилась, пытаясь понять, что это значит. Так убийца привлекал внимание к телу?

	Ветер переменился, и Кари уловила знакомый запах, здесь совершенно неуместный. Она закрыла глаза, стараясь распознать его под вонью крови и пустынной пыли.

	— Включила свою ищейку? — спросила Мария, и в голосе мелькнула прежняя насмешливость.

	— Шалфей, — сказала Кари. — Здесь жгли шалфей.

	— Да откуда угодно могло надуть. Ветер приносит…

	— Нет. — Кари двинулась к телу, стараясь не сходить с обозначенного маршрута. Запах становился сильнее. — Он сконцентрирован здесь. И свежий.

	Мария подошла к ней и спустя мгновение кивнула.

	— Ты права. Обряд?

	— Или очищение, — сказала Кари. — У некоторых хранителей традиций после насилия жгут шалфей, чтобы тьма не расползалась дальше.

	— Убийца раскаялся?

	Кари посмотрела на вырезанные символы.

	— Это последнее, в чём я бы заподозрила этого человека.

	— Ты опять за своё.

	Кари подняла взгляд, удивлённая.

	— За что?

	— За то, что читаешь место как рассказ, а не как улики. — В тоне Марии не было упрёка, лишь привычная констатация. — Ты и в Финиксе так делала, но теперь это… сильнее.

	Кари хотела возразить, но решила быть честной.

	— Резервация учит смотреть иначе. Не всё важное можно измерить или сфотографировать.

	— Ещё и загадками заговорила, — сказала Мария с лёгкой улыбкой. — Влияние твоей бабушки?

	— И не только её. — Кари указала на скальное образование с петроглифами, видневшееся вдали. — Монро убили так, чтобы отсюда был виден священный объект. Этот убийца не просто совершает убийство — он делает заявление: о трубопроводе, об осквернении священной земли.

	— Ты уже довольно уверена в мотиве.

	— Потому что он на поверхности, — сказала Кари и тут же осеклась. Она спешила с выводами, приписывала уликам смысл до должного анализа. Именно такой интуитивный скачок Бен мягко бы оспорил, заставив её притормозить и рассмотреть другие варианты.

	Мария, кажется, уловила её заминку.

	— Наверное, странно работать с новым напарником — даже если я в то же время и твой старый. — Она помедлила, будто вспоминая. — Тсоси, да?

	— Бен. У него семейные обстоятельства — заболела тётя.

	— Не вовремя.

	— А когда болезнь бывает вовремя?

	— Нет, я про тебя. Напарник исчезает из города, и тут тебе достаётся дело вроде этого.

	Кари промолчала, не желая показывать, насколько её выбило из колеи отсутствие Бена.

	— Ну, — сказала Мария, — как бы то ни было, у тебя есть я. Понимаю, это не то же самое — у меня нет культурного контекста и местных связей. Но я за тебя горой, как в старые времена.

	Предложение тронуло Кари сильнее, чем она ожидала. Но, даже ценя присутствие Марии, она не могла избавиться от назойливой тревоги. Почему на самом деле полиция Финикса прислала одного из лучших детективов помогать в деле, связанном с резервацией? Трубопровод сулил миллионы долларов потенциальных поступлений в бюджеты штата и местных властей. Мария здесь, чтобы помочь раскрыть убийство…

	Или чтобы проследить, чтобы расследование не сорвало прибыльный проект?

	— Я ценю это, — осторожно сказала Кари. — Хорошо, когда в таком деле рядом кто-то, кому я доверяю.

	Острый взгляд Марии уловил заминку.

	— Но?

	— Никаких «но». Просто… тут всё сложно. Из-за трубопровода и так все на взводе: члены племени считают его очередным посягательством на суверенитет, энергетические компании давят, требуя движения вперёд, местные власти хотят налоговых денег. Убийство Монро только подольёт масла в огонь.

	— И ты думаешь, на чьей я стороне, — прямо сказала Мария.

	— Я этого не говорила.

	— И не надо. Вопрос справедливый. — Мария развернулась к Кари лицом. — Я здесь, чтобы раскрыть убийство. Точка. Политика, трубопровод, деньги — всё это не имеет значения, если мы не найдём, кто располосовал Джейка Монро и зачем. Ты знаешь меня достаточно хорошо, чтобы не думать, будто я позволю чужим интересам влиять на расследование.

	Кари это знала. Мария Сантос за все годы их совместной работы ни разу не прогнулась под политическим давлением. Но люди меняются. Обстоятельства меняются. И Мария, стоявшая сейчас перед ней, при всей знакомой манере держаться и сыщицкой хватке, была уже не совсем той, что когда-то работала с Кари в Финиксе.

	Телефон завибрировал, прервав этот момент. На экране высветилось имя капитана Яззи.

	— Блэкхорс, — ответила она.

	— Детектив, мне нужно, чтобы вы и детектив Сантос были в участке на инструктаже, — без предисловий сказал Яззи. — Немедленно.

	Кари посмотрела на часы. На месте они были меньше двух часов.

	— Сэр, мы ещё обрабатываем—

	— С местом ничего не случится. Это не может ждать.

	Неотложность в его голосе была очевидной.

	— Будем через двадцать минут, — сказала она.

	Она завершила звонок и увидела, что Мария смотрит на неё, приподняв брови.

	— Яззи хочет, чтобы мы вернулись в участок, — объяснила Кари. — Немедленно.

	— Мы же только приехали, — возмутилась Мария. — Тело ещё даже не увезли.

	— Знаю. — Кари оглянулась на место, на залитые кровью символы, которые скоро смоют, опишут, занесут в протокол и отправят на анализ. — Что-то происходит. Яззи не снимает детективов с активного места без веской причины.

	Пока они шли к машинам, в голове Кари вихрем крутились варианты. Политическое давление из-за трубопровода? Вмешательство федералов? Или вообще что-то другое — связанное с тем, что вырезали на плоти Джейка Монро?

	— Я поеду за тобой, — сказала Мария, направляясь к своему безупречно чистому седану. — Прямо как в старые времена.

	— Только обычно это я ехала за тобой.

	Мария улыбнулась.

	— Значит, тебе стоит насладиться сменой ролей.

	Кари забралась в свой «Джип», думая о старых временах — о том, как это было работать с полицией Финикса. Снова оказаться с Марией в паре — словно шагнуть в машину времени. Хотя нет, они ведь и сами уже не те, что прежде.

	Но как им теперь лавировать в этих новых различиях? Какую новую динамику они создадут вместе?

	Выезжая на дорогу, Кари снова поймала себя на том, что касается своего мешочка с лекарствами. Что бы капитан Яззи ни собирался обсудить, какие бы давления ни нарастали вокруг этого расследования, у неё было чувство, что испытание будет не только для её детективных навыков.

	 


ГЛАВА третья

	В участке племенной полиции рядом с Марией всё ощущалось иначе.

	Последние восемь месяцев Кари проходила по этим коридорам десятки раз, но присутствие бывшей напарницы сдвигало привычное, заставляя его балансировать между прошлым и настоящим. Офицеры, мимо которых они проходили, вежливо кивали; на их лицах читалось любопытство к незнакомке в строгих брюках, двигавшейся с безошибочной полицейской уверенностью.

	Дверь в кабинет капитана Яззи была открыта, но Кари всё равно постучала — привычка, которую он всегда ценил. Он поднял взгляд от стопки бумаг; на лице проступало напряжение, рожденное скорее внешним давлением, чем работой по делу.

	— Детективы, — сказал он, указав на стулья напротив стола. — Спасибо, что так быстро пришли.

	Кари устроилась в знакомом кресле, отметив, как Мария села чуть подавшись вперёд, сохраняя настороженную, готовую позу человека, который ещё осваивается на новой местности. Кабинет не изменился со времени последнего визита Кари — всё та же смесь ведомственных благодарностей и семейных фотографий, всё та же потрёпанная карта резервации, закрывающая одну стену, и всё то же ощущение упорядоченной власти, которое Яззи излучал даже сидя.

	— Что нам известно на данный момент? — спросил Яззи тоном, подразумевавшим, что ему нужны факты, а не домыслы.

	Кари позволила Марии вести разговор, наблюдая, как её бывшая напарница раскладывает сведения с той же ясностью, что сделала её рапорты легендарными в Финиксе.

	— Джейк Монро, геодезист трубопроводного проекта компании «Санбёрст Энерджи», был убит вчера утром, между четырьмя и семью, — начала Мария. — Смерть наступила от единственного колотого ранения в сердце. После смерти убийца провёл немало времени, вырезая на теле жертвы. Мы пока не уверены, зачем.

	Яззи задумчиво посмотрел на неё, не говоря ни слова.

	— Тело сегодня утром обнаружил Нейтан Бегей, местный скотовод, — добавила Кари. — Место было хорошо сохранено. Геодезическое оборудование Монро использовали, чтобы обозначить границу вокруг тела — его колышки переставили, выстроив грубый круг.

	— Значит, на ограбление это не очень похоже, верно? — спросил Яззи.

	— Никак нет, сэр, — ответила Мария. — Кошелёк, телефон и дорогое геодезическое оборудование — всё осталось на месте.

	Яззи откинулся на спинку кресла, кожа скрипнула. — Есть хоть какие-то перспективные зацепки? Свидетели? Вещественные доказательства, которые позволят быстро закрыть дело?

	Кари и Мария обменялись взглядами.

	— Сейчас слишком рано, — осторожно сказала Кари. — Мы задокументировали место, собрали улики. Когда сможем как следует осмотреть тело, возможно, лучше поймём, что означали эти порезы, и это даст нам более ясное направление. Но пока мы всё ещё на стадии сбора информации.

	— Подозреваемых тоже пока нет, — добавила Мария. — Мы ещё не разговаривали с семьёй Монро или его коллегами, а место достаточно глухое, так что свидетелей, скорее всего, не будет.

	Яззи замолчал, пальцами выбивая на столе медленный ритм. Кари показалось, что он выглядит встревоженным, напряжённым.

	— Хочу прояснить одну вещь, — наконец сказал он. — Обычно я даю своим детективам значительную свободу в том, как они ведут расследование. Я доверяю вашему чутью, вашим методам, вашему темпу. — Он сделал паузу, подбирая слова с заметной осторожностью. — Но это дело другое.

	— Из-за трубопровода, — сказала Кари.

	— Проект «Санбёрст Энерджи» расколол наше сообщество так, как я не видел за тридцать лет службы здесь, — сказал Яззи. — Среди наших есть те, кто видит в нём экономическую возможность: рабочие места, доход, шанс на развитие. Другие считают это очередным осквернением, очередной кражей священной земли внешними силами.

	— Напряжение нарастало месяцами, — продолжил он. — Собрания жителей, которые чуть не превращались в беспорядки. Соседи, знакомые десятилетиями, больше не разговаривают. Семьи расколоты между традицией и тем, что они называют необходимостью. — Он посмотрел им прямо в глаза. — Убийство Джейка Монро — геодезиста трубопровода, убитого возле священных мест, — это лишь бензин в огонь.

	— Капитан, — осторожно начала Мария, — мы пока не знаем, связано ли это убийство с конфликтом вокруг трубопровода. Может быть, но—

	— Неважно, чем оно является на самом деле, — перебил Яззи с непривычной резкостью. — Важно, чем люди будут считать его. А сейчас половина резервации увидит в этом праведную расплату с корпоративными захватчиками, а другая половина — экстремизм, который ставит под угрозу наше экономическое будущее.

	Кари ощутила весь груз, который нёс Яззи, — не только ответственность за раскрытие убийства, но и необходимость не дать сообществу разорвать само себя. — Чего вы боитесь? — тихо спросила она.

	Лицо Яззи потемнело.

	— В лучшем случае? Протесты, которые остановят проект трубопровода, а дальше — иски, вмешательство федеральных властей, годы судебных тяжб, выжимающих из нас ресурсы. В худшем? — Он покачал головой. — Насилия. Ответных ударов. Того, что люди по обе стороны начнут вершить правосудие своими руками. Когда такой конфликт разгорается, остановить его почти невозможно.

	— Вам нужно раскрыть это быстро, — сказала Мария. — Пока версии не окрепли и позиции не окаменели.

	«Мне нужно, чтобы это было решено ещё вчера», — ответил Яззи. — «Каждый час без ареста — это ещё один час для слухов, ещё один час, чтобы люди выбирали стороны, чтобы рос накал». Он посмотрел прямо на Кари. — «Я знаю, ты предпочитаешь всё делать основательно — понимать не только кто, но и почему. И обычно я это ценю. Но сейчас мне нужна скорость больше, чем глубина».

	Кари ощутила знакомое напряжение между тем, чтобы сделать всё правильно, и тем, чтобы сделать всё быстро. «Сэр, если торопить расследование, можно наделать ошибок. Если мы арестуем не того, или упустим важный культурный контекст—»

	«Знаю», — сказал Яззи, и в голосе проступила усталость. — «Я не прошу вас работать спустя рукава. Я прошу понять срочность. Почувствовать вес того, что может случиться, если это затянется».

	«Мы понимаем», — сказала Мария. — «Мы будем работать так быстро, как позволяет тщательность».

	«Больше я и не могу просить», — сказал Яззи. Он поднялся, давая понять, что встреча окончена. — «Держите меня в курсе. Всё, что нужно — любые ресурсы, любая помощь — просто скажите. И детективы? Будьте осторожны. Это дело привлечёт внимание со всех сторон. Не всем захочется, чтобы правда всплыла».

	Когда они вышли из его кабинета, Кари почувствовала, как тяжесть предупреждения ложится ей на плечи. Она и раньше вела политически чувствительные дела, но всегда с защитной прослойкой — она была чужой: детектив из Финикса, расследующая преступления Финикса. Сейчас всё было иначе. Это теперь была её община, её люди, которые могли разорвать друг друга из-за трубопровода и убийства.

	В коридоре Мария легко коснулась её локтя. «Ты в порядке?»

	«Для него это было необычно», — сказала Кари, понижая голос, пока они проходили мимо других сотрудников. — «Яззи обычно доверяет процедуре. На него, должно быть, давят невероятно».

	«Кто?»

	«Да кто угодно. Члены племенного совета, поддерживающие трубопровод. Традиционные лидеры, которые против. Sunburst Energy, требующая защиты для своих работников. Федеральные ведомства, переживающие за энергетическую инфраструктуру». Кари толкнула дверь на выход, с благодарностью вдохнув свежий воздух после сдавленной напряжённости кабинета Яззи. — «У этого трубопровода щупальца во все стороны».

	Они остановились возле своих машин на парковке. Утро уступило место беспощадному послеполуденному солнцу, которое раскаляло асфальт, и воздух дрожал от марева.

	«Нам нужно лучше разобраться в истории с трубопроводом», — сказала Кари. — «В политике, в игроках, в болевых точках. Если смерть Монро связана—»

	Её телефон зазвонил, обрывая мысль. На экране высветился офис судебно-медицинской экспертизы.

	«Блэкхорс», — ответила она.

	«Детектив, это Лиза Бесенти из офиса судмедэксперта». В голосе судебного техника звучала сдержанная оживлённость. — «Мы очистили тело Монро и подготовили. Доктор Накай подумала, что вы захотите увидеть раны теперь, когда они полностью видны».

	«Символы?»

	«Вот в том-то и дело — это определённо какие-то символы, но доктор Накай предпочла бы консультацию специалиста, прежде чем делать выводы».

	«Мы едем», — сказала Кари, уже направляясь к своему «Джипу». — «Минут через двадцать».

	Она завершила звонок и посмотрела на Марию. «Тело готово к осмотру. Кровь смыли».

	«Наконец-то увидим, что наш убийца пытался написать», — мрачно сказала Мария. — «Я за тобой».

	*   *   *

	Офис судмедэксперта Навахо Нейшн располагался в современном здании на окраине Уиндоу-Рока; его чистые линии и рациональный дизайн резко контрастировали с некоторыми старыми правительственными постройками. За последние восемь месяцев Кари бывала здесь слишком часто, но всё равно ценило то, как в этом месте сочетались современные медицинские технологии и культурная чуткость: смотровые комнаты, где при желании семей могли проводить традиционные обряды, персонал, понимающий духовную тяжесть работы с мёртвыми.

	Доктор Сьюзан Накай встретила их в предкомнате; выражение лица у неё было нейтральным, хотя дело, даже по её меркам, наверняка было мрачным. «Детективы. Спасибо, что приехали так быстро».

	«Что вы можете нам сказать?» — спросила Мария, пока они расписывались в журнале и принимали гостевые бейджи.

	«Причина смерти проста — одиночное колотое ранение прямо в сердце. Лезвие было примерно шесть дюймов длиной, узкое, с необычным сечением, что наводит на мысль: это был не обычный нож». Доктор Накай повела их по знакомому коридору к комнатам для осмотра. «Время смерти — между 4:30 и 6:30 утра вчерашнего дня, по температуре тела и трупным пятнам».

	— А посмертные раны? — спросила Кари.

	— Обширные. Нанесены намеренно. И совсем не похожи ни на что из того, что мне доводилось видеть. — Она остановилась у двери смотровой. — Я видела ритуальные надрезы, видела пытки, видела религиозные знаки. А это — совсем другое.

	Холодный свет люминесцентных ламп в смотровой высветил тело Джейка Монро с безжалостной, клинической отчетливостью. Кровь тщательно смыли, обнажив весь масштаб того, что с ним сделал убийца. Кари услышала резкий вдох Марии и почувствовала, как у самой сжался желудок от увиденного.

	Порезы покрывали торс Монро, руки и лицо сложными узорами. Не беспорядочные полосы и даже не пытка в привычном смысле, а аккуратно вырезанные символы, превратившие кожу в полотно. Некоторые были геометрическими — круги в кругах, угловатые спирали, формы, будто перекликающиеся друг с другом по всему телу. Другие выглядели более изобразительными — но что именно они изображают, Кари сказать не могла.

	— Боже мой, — прошептала Мария. — Мы ищем психа.

	Кари подошла ближе, вглядываясь в рисунок. Что-то в этих знаках цепляло память — не узнавание, а ощущение знакомости. То, как одни символы соединялись с другими, ритм их расположения, выверенный баланс между геометрической точностью и живой, текучей линией.

	— Они выглядят древними, — наконец сказала она. — Не сами порезы, а символы. Как то, что видишь в музее или на старинной керамике.

	— Я подумала то же самое, — согласилась доктор Накай. — Но я не компетентна их определять. Нужен специалист по местной символике, желательно кто-то, кто разбирается в доколумбовых системах письма.

	— У того, кто это сделал, рука была твердая, — сказала Мария, фотографируя раны с разных ракурсов.

	— И немалый опыт работы с лезвием, — добавила доктор Накай. — Инструмент был ухожен: никаких рваных краев, которые выдали бы тупую кромку, никаких различий, будто лезвие меняли по ходу дела.

	— Вы сможете сделать слепки ран? — спросила Мария. — Создать объемную фиксацию, чтобы показать экспертам?

	— Уже делаем. Еще готовим детальные снимки с масштабной линейкой и картографическим программным обеспечением, чтобы показать взаимосвязь разных групп символов. — Доктор Накай подошла к компьютерному терминалу и вывела предварительные изображения. — Каким бы языком или системой знаков это ни было, документация будет исчерпывающей.

	Кари смотрела на символы, будто силой пытаясь вытянуть из них смысл. Где-то в этих аккуратных надрезах скрывалась причина смерти Джейка Монро, послание, которое убийце было необходимо отправить. Но, как слова на незнакомом языке, они упрямо оставались непроницаемыми.

	— Вы знаете специалиста? — тихо спросила Мария. — Кого-то, кто смог бы это истолковать?

	Кари подумала о музеях Финикса и антропологических кафедрах разных университетов. Там наверняка найдутся эксперты, которые со временем опознают эти символы. Но «со временем» — слишком медленно, особенно когда в памяти еще звучали предостережения капитана Яззи.

	И тогда она вспомнила Рут — как та сидела сегодня утром на крыльце и говорила о старых знаниях и тяжести секретов. Рут, прожившую десятилетия перемен в резервации, хранившую традицию, уходящую на поколения назад, умевшую читать знаки в дыме и камне, которые остальные не замечали вовсе.

	— Я точно знаю, кого спросить, — сказала Кари. — Мою бабушку. Если эти символы связаны с традиционными знаниями, она их узнает. А если не знает прямо, то будет знать, кто знает.

	Мария едва заметно улыбнулась.

	— Полный круг — снова к семейной мудрости?

	«Рут видит то, что другие пропускают», — просто сказала Кари. — «А сейчас нам нужен человек, который способен увидеть дальше того, что вырезано на поверхности».

	 


ГЛАВА Четвертая

	Дневное солнце нещадно палило, пока Кари вела машину по знакомым дорогам к дому Рут; Мария ехала следом в арендованном седане. Кари позвонила заранее, сообщив бабушке самое главное: ей нужно посоветоваться насчет символов по одному делу, и она привезет бывшую напарницу из Финикса. Ответ Рут, как всегда, был предельно кратким: «Тогда приезжайте».

	Когда они свернули на грунтовую подъездную дорожку, Кари заметила Рут, сидевшую на крыльце несмотря на жару; руки её были заняты чем-то вроде вязания. Способность старухи оставаться невозмутимой в любую погоду всегда поражала Кари — будто Рут сумела примириться с пустыней так, как удавалось немногим.

	Кари вдруг подумала, что Рут и Мария никогда раньше не встречались. Три года совместной работы в Финиксе, бесчисленные истории о семье — но их два мира до сих пор ни разу не пересекались наяву, до этого момента.

	Мария припарковалась рядом с «Джипом» и вышла из машины. Она переоделась из утренней одежды во что-то светлее, но всё так же выглядела собранной и безупречной — это было частью её сути ничуть не меньше, чем тот лекарственный мешочек стал частью Кари.

	— Твоя бабушка, — сказала Мария. — Она точно такая, какой я её представляла по твоим рассказам.

	Рут отложила вязание и поднялась им навстречу; движения её были размеренными и достоинственными. Тёмные глаза оценивали Марию с той же пристальностью, с какой она могла бы разглядывать незнакомое растение, подмечая детали, которые ускользнули бы от других.

	— Бабушка, — сказала Кари. — Это детектив Мария Сантос, моя бывшая напарница из Финикса. Мария, это Рут Чи.

	— Миссис Чи, — сказала Мария, протягивая руку. — Для меня честь наконец познакомиться с вами. Кари часто говорила о вас, пока мы работали вместе.

	Рут на мгновение приняла протянутую руку, лицо её оставалось спокойным.  

	— Детектив Сантос. Вы берегли мою внучку в городе.

	— Мы берегли друг друга, — ответила Мария. — Кари не раз спасала мне жизнь.

	— Хм. — Взгляд Рут задержался на Марии ещё на секунду, затем она повернулась к Кари. — Ты сказала, тебе нужно спросить о символах. Значит, не просто зашла в гости.

	— Нет, Shimá sání, — призналась Кари. — Это из-за дела. Тяжёлого.

	Рут медленно кивнула.  

	— Проходите в дом. Такая жара — для ящериц и туристов.

	Внутри дома Рут их встретила благословенная прохлада, спасение от полуденного солнца. Рут направилась на кухню и без лишних слов принялась за привычный ритуал — заваривать чай, который предшествовал любому серьёзному разговору. Мария стояла в гостиной чуть неловко, явно не зная, как себя вести в этом незнакомом месте.

	— Садись, — сказала Рут, не оборачиваясь. — Диван не кусается.

	Кари с трудом удержала улыбку, заметив выражение лица Марии. Её бывшая напарница, способная одним взглядом поставить на место закоренелых преступников, рядом с Рут выглядела почти взволнованной. Они устроились на потёртом, но удобном диване — на том самом, на котором Кари в детстве засыпала во время воскресных визитов.

	Рут вернулась с подносом, на котором стояли три чашки: кедровый чай — себе и Кари, а для Марии, похоже, обычный чёрный. Сам выбор был показателен: Рут уже решила, что их гостье по силам.

	— Итак, — сказала Рут, устраиваясь в своём любимом кресле. — Расскажи мне о символах, которые не дают тебе покоя.

	Кари достала планшет, куда заранее загрузила фотографии с места преступления. Она намеренно исключила общие кадры с телом Монро, оставив только чёткие изображения вырезанных знаков. И всё же она внимательно следила за лицом Рут, передавая устройство. Выражение Рут оставалось невозмутимым, когда она взяла планшет, но Кари уловила едва заметное напряжение вокруг глаз. Долгие секунды тянулись в молчании.

	— Где ты это увидела? — наконец спросила Рут; в голосе её звучала резкость, которую Кари слышала редко.

	— Это нашли на месте преступления, — осторожно сказала Кари. — Нам нужно понять, что это значит.

	Рут с подчеркнутой осторожностью положила планшет на кофейный столик. Её руки, всегда такие уверенные, чуть дрожали.  

	— Это… очень тревожно, внучка.

	— Что не так, Shimá sání?

	Рут смотрела не на Кари, а в окно, словно пыталась прочесть что-то в самом пейзаже.  

	— Я вижу здесь две тропы и не знаю, какая из них — правда. Вот что меня пугает.

	Мария подалась вперёд.  

	— Две тропы?

	— Да. — Рут встретилась с ней взглядом. — По одной тропе это дело рук чужака. Того, у кого есть книги, но нет мудрости. Того, кто выучил очертания наших защитных обрядов, но не понял их духа. Он перевернул символы, исказил их, превратил в проклятия, думая, будто держит в руках силу, которой не понимает. Это тропа невежества — и она опасна.

	Она помолчала, и лоб её прорезала тревожная складка — такой Кари раньше не видела. — Но есть и другая тропа, более тёмная.

	— Какая? — настойчиво спросила Кари.

	— На этой тропе, — сказала Рут, понизив голос, — это уже не дело невежды. Это дело еретика. Того, кто в совершенстве знает наши обычаи. Того, кто знает исцеляющие песни и поёт их, держа в сердце убийство. Так намеренно исказить обряд, так точно вывернуть его смысл… для этого нужно не поверхностное знакомство, а глубокое, истинное понимание. Это разложение изнутри.

	Она покачала головой, и вид у неё был по-настоящему потерянный. — Одно — дело дурака, играющего с силами, которых он не в силах постичь. Другое — дело настоящего чудовища, человека, что свернул во тьму. И глядя на эти знаки… я не могу сказать, что из этого.

	Это признание ошеломило Кари. Её бабушка всегда казалась такой уверенной.

	— А вот этот узел? — спросила Мария, увеличивая изображение символов, вырезанных над сердцем Монро. — Эти будто не такие, как остальные. Более сложные.

	Рут так резко втянула воздух, что оба детектива напряглись. Она долго смотрела на знаки, потом внезапно поднялась и подошла к окну — словно ей нужно было отойти подальше от этих изображений.

	— Шима сани? — с тревогой позвала Кари. — Что такое?

	Рут молчала несколько мгновений. Потом, не сказав ни слова, вернулась в кресло, но на планшет так и не взглянула.

	— Расскажите мне о том, кто умер, — сказала она. — Он был динэ?

	— Нет, — ответила Кари. — Белый мужчина. Инженер-изыскатель по трассировке трубопровода для энергетической компании.

	Что-то изменилось в лице Рут.

	— Трубопровод, — повторила она. — Где?

	— Возле старых петроглифов, за Блэк-Месой, — сказала Мария. — Он размечал предполагаемый маршрут.

	Рут закрыла глаза. — Святая земля. Охраняемые места. — Когда она снова открыла их, взгляд её стал жёстким. — Теперь эти символы понятны. Защиту обратили в месть. Святое знание используют, чтобы карать тех, кто оскверняет.

	— Вы можете сказать, у кого могло быть такое знание? — спросила Кари. — Кто мог знать эти древние знаки и применить их так?

	Рут долго молчала, словно борясь с чем-то внутри. Наконец сказала:

	— Теперь многие изучают старые пути. Университетские исследователи, музейные работники, даже кое-кто из нашей молодёжи, кто думает, будто книги могут научить тому, что открывает только жизнь. — В её голосе звучало глубокое неодобрение. — Они узнают «что», но не понимают «зачем».

	— Кто-то конкретный приходит на ум? — мягко надавила Мария.

	— Нет, — сказала Рут, но в её тоне слышалась скорее неготовность говорить, чем незнание. — Я уже не слежу за тем, кто что изучает. Слишком много людей обращаются со священным знанием как с вещью, которую можно собрать в коллекцию.

	Кари увидела, как поднимаются защитные стены. Рут скажет ровно столько, сколько захочет, — и ни словом больше. Давить означало бы лишь загнать её ещё дальше в молчание.

	— Перевёрнутые знаки защиты, — сказала Кари, пробуя зайти с другой стороны. — Чего бы кто-то добивался, используя их так?

	Рут задумалась. — В старых историях обращённая защита могла создавать проёмы вместо преград. Двери там, где должны быть стены. Но это… — Она покачала головой и снова поднялась, на этот раз направившись к полке с сушёными травами. Выбрала несколько пучков и начала готовить небольшую смесь. Привычные движения, казалось, успокаивали её.

	— Вам нужно быть осторожными, — сказала она, не глядя на них. — Этот человек, что бы он ни пытался сделать, очень опасен.

	— Мы будем осторожны, — заверила Кари.

	Рут закончила, вернулась с двумя маленькими тряпичными мешочками и протянула по одному каждому детективу.

	— Для защиты. Настоящей защиты, не такой, извращённой. — Её взгляд задержался на Марии. — Можешь не верить. Просто носи с собой.

	Мария приняла мешочек с неожиданным достоинством.

	— Спасибо, миссис Чи. Для меня это честь.

	— Хм. — Рут ещё мгновение изучала её. — Глаза у тебя спокойные. Это хорошо. Моей внучке нужны рядом люди со спокойными глазами. — Она повернулась к Кари. — Найди того, кто это сделал, быстро. Чем дольше эти знаки существуют в мире, тем больше вреда они могут причинить.

	— Какого вреда? — спросила Кари.

	«Слова имеют силу — даже искривлённые. Кто-то другой может их увидеть, может решить, что они настоящие, может попытаться ими воспользоваться». Лицо Рут было смертельно серьёзным. «Дурное знание распространяется, как болезнь, если его не остановить».

	Они собрались уходить; Кари бережно убрала планшет — вместе с его тревожными изображениями. У двери Рут перехватила её за руку.

	«Тот, кто это сделал, — тихо сказала она, — сделает снова. Символы были неполными. Пропуски, недописанные фразы. Словно кого-то прервали на середине предложения… или он ещё учится говорить».

	«Как ты поняла?»

	«Потому что я знаю, как выглядят полные формы, — сказала Рут. — А эти не доведены до конца. Твоему убийце есть что добавить».

	Снаружи их словно ударила плотная стена дневного зноя. Мария дождалась, пока они дойдут до своих машин, и только тогда заговорила.

	«Твоя бабушка — потрясающая, — сказала она. — Пугающая, но потрясающая».

	«Ты ей понравилась, — сказала Кари. — Этот защитный узелок — знак одобрения. Она не раздаёт такие кому попало».

	«Я буду беречь его», — сказала Мария, и Кари видела: она говорит всерьёз. «И что теперь? Мы знаем, что эти символы — искажённые обряды защиты, что у убийцы есть академические знания, но нет настоящего понимания. К чему это нас приводит?»

	Кари прикинула варианты. «Музеи, университеты, культурные центры. Любой, у кого есть доступ к книгам или документам о старых обрядах. Круг сужается, но не так уж сильно».

	«А предупреждение твоей бабушки? Что убийца ударит снова?»

	«Рут редко ошибается в таких вещах, — признала Кари. — Если она говорит, что символы были неполными, значит, наш убийца ещё не закончил. Надо найти его прежде, чем он решит довести своё послание до конца».

	Отъезжая от дома Рут, Кари поймала себя на том, что трогает защитный узелок, подаренный бабушкой. Тяжесть в кармане успокаивала — осязаемое напоминание о том, что настоящая защита рождается из любви и мудрости, а не из насилия, замаскированного под традицию.

	Где-то там убийца уже планировал следующий шаг, вооружённый украденным знанием и искривлённым чувством справедливости. У Кари было то, чего не было у него, — взгляд человека, который по-настоящему понимает, что значат эти символы.

	Теперь оставалось лишь понять, что убийца думал, будто эти символы означают.

	 


ГЛАВА Пятая

	Кроссовки Сандры Мартинес поймали знакомый ритм на утоптанной грунтовой тропе; полуденное солнце безжалостно жарило её тело. Большинство избегало тренироваться в самый разгар дневной жары, но ночные смены в больнице перестроили Сандре внутренние часы — они шли иначе, чем у всех. Для человека, который последние пять лет работал с семи вечера до семи утра, три часа дня были почти что рассветом.

	Телефон завибрировал на нарукавном держателе — третий звонок за десять минут. Она и так знала, кто это, даже не глядя. Вопреки здравому смыслу она сбавила шаг до трусцы и ответила.

	«Я же сказала, что вернусь к пяти», — без предисловий бросила она.

	Голос Дэвида прозвучал напряжённо и раздражённо. «Сейчас три часа дня, Сандра. Ты одна бегаешь в пустыне. В такую жару. Опять».

	«По той же тропе, по которой я бегаю уже три года». Она не сбавляла темпа, хотя разговор уже сбивал дыхание. «Ничего не изменилось».

	«Ничего не изменилось? Ты новости утром пропустила? Там нашли труп. Какого-то рабочего с трубопровода. Убитого».

	Конечно, она видела уведомление. Джейк Монро — нашли мёртвым рядом с предполагаемой трассой «Санбёрст Энерджи». Но это было в нескольких километрах от её обычного маршрута, совсем в другом месте. «Это было возле Блэк-Месы. Я даже близко не там».

	«Ты не знаешь, где именно это “там”, — парировал Дэвид. — В новостях не называли точные места. Откуда тебе знать, может, ты прямо сейчас бежишь через—»

	«Я прекрасно знаю, где нахожусь», — перебила Сандра, и терпение у неё начало сдавать. С Дэвидом это становилось привычкой — вечная тревога, попытки контролировать её распорядок, тонкие намёки, будто она сама о себе позаботиться не способна. Полгода назад его заботливость казалась ей милой. Теперь это ощущалось как медленно затягивающаяся петля.

	Она миновала вбитый в землю колышек с оранжевым флажком, потом ещё один — с жёлтым. Какие-то геодезические отметки, хотя она не знала, для чего. За последние несколько недель они то и дело начали появляться, усеяв окрестности, словно странные дикие цветы. Она собиралась выяснить, что они обозначают, но всё никак не находила времени.

	— Просто вернись, — сказал Дэвид; в его голосе злость сменилась мольбой. — Когда похолодает, сходим вместе в спортзал. Там безопаснее.

	— В спортзале нет этого, — ответила Сандра, обводя жестом пустыню, хотя он её не видел. Несмотря на жару, она любила, как дневной свет преображает ландшафт: каждый камень и каждый куст отбрасывал резкую тень, дальние горы дрожали, как миражи.

	— Чего «этого»? Теплового удара? Обезвоживания? Убийц?

	— Простора, — просто сказала она. — Возможности думать, когда вокруг нет стен.

	Повисла пауза. Когда Дэвид заговорил снова, голос у него стал ледяным.

	— На самом деле всё это про нас, да? Ты бегаешь, чтобы не разбираться с нашими проблемами.

	Сандра чуть не рассмеялась. Их проблемы — его ревность из-за её повышения в больнице, его обида на то, что теперь она зарабатывает больше, чем он, его всё более навязчивая потребность знать, где она каждую минуту дня… Это были его проблемы. Он не мог смириться с тем, что она сильная, самостоятельная женщина, которой он не нужен, чтобы жить и дышать.

	Да, пожалуй, её дневные пробежки отчасти были побегом. Но они стали её привычкой задолго до Дэвида.

	— Я не буду сейчас это обсуждать, — сказала она. — Я буду дома к пяти. Тогда и поговорим.

	— Сандра—

	Она сбросила вызов и сразу перевела телефон в авиарежим. С его неизбежной яростью она разберётся позже. Сейчас ей было нужно это — ровный гул ударов ног, привычное жжение в лёгких от сухого воздуха, огромная разомкнутая пустыня, рядом с которой она чувствовала себя и ничтожной, и безгранично свободной.

	В тридцать два Сандра выстроила жизнь, которой в основном гордилась. Старшая медсестра в реанимации в Медицинском центре Флагстаффа, небольшая, но уютная квартира, надёжная машина — и до недавнего времени отношения, казавшиеся многообещающими. Но повышение изменило всё в её отношениях с Дэвидом, обнажив неуверенность, которой она не замечала в их первый год вместе. Его работа разработчиком программного обеспечения приносила хорошие деньги — но, как выяснилось, недостаточно хорошие, чтобы спокойно пережить, что его девушка зарабатывает семьдесят тысяч против его шестидесяти.

	Она оттолкнула эти мысли, сосредоточившись на дыхании. Жара была жестокой, но терпимой — она несла две бутылки воды и точно знала, где на её восьмикилометровом круге можно найти тень. Это было её время, её пространство. После двенадцати часов писка мониторов, окриков врачей и бесконечного танца между жизнью и смертью в реанимации ей была нужна равнодушная тишина пустыни.

	Вдоль тропы появились новые колышки — с синими флажками. Казалось, они тянулись линией с востока на запад, хотя Сандра не могла представить, что кому-то вздумается строить здесь хоть что-то. Местность слишком суровая для жилья, слишком глухая для коммерческой застройки. Может, какой-нибудь проект по коммуникациям? Она мысленно отметила: дома надо будет поискать информацию — если Дэвид даст ей хотя бы пять минут покоя.

	Впереди показались петроглифы — знакомые каменные образования резко выделялись на выцветшем дневном небе. Она фотографировала их десятки раз, заворожённая древними символами, вырезанными руками, исчезнувшими столетия назад. Жёсткий дневной свет был не лучшим для съёмки, выбеливал детали, но в том, чтобы видеть их без романтики «золотого часа», была какая-то честность.

	Но что-то было не так. У основания самой большой каменной плиты на более светлом песке темнел чужой силуэт — неуместный, лишний.

	Сандра замедлила шаг, прищурившись в ярком свете. Наверное, кто-то прилёг вздремнуть, спасаясь от жары в тени скал. На дневных пробежках ей уже попадались люди, задремавшие в тенистых местах: туристы, недооценившие зной, местные, знавшие лучшие прохладные уголки. Обычно она старалась не вступать в разговоры с незнакомцами в таких безлюдных местах, но медсестринский инстинкт не позволял просто пройти мимо человека, которому могло стать плохо от перегрева.

	Она подошла осторожно, подмечая детали — сработала медицинская выучка. Фигура лежала на боку, свернувшись калачиком, в том, что казалось тёмной одеждой — странно для пустынной жары. Ни на виду бутылок с водой, ни туристического снаряжения — это настораживало.

	— Эй! — окликнула Сандра примерно с шести метров. — Вы в порядке? Вам нужна вода?

	В ответ — ничего. Ни движения. Даже едва заметного подъёма и опускания груди от дыхания.

	Она замедлилась до шага, потом вовсе остановилась, когда стали различимы новые детали. Одежда была не тёмной — она была пропитана чем-то, что на пустынном зное высохло до цвета ржавчины.

	— О боже, — прошептала Сандра. Она приблизилась, стараясь не нарушить картину, но ей нужно было подтвердить то, что уже понимали глаза.

	Это была женщина, вероятно средних лет — по седине, видной под запёкшейся кровью. Она лежала, сложив руки на груди, ноги вытянуты, голова повернута к петроглифам, будто и в смерти продолжала их разглядывать. Но именно раны заставили у Сандры свести желудок, несмотря на все годы работы в травме.

	Порезы покрывали каждый видимый сантиметр кожи. Не беспорядочные полосы, а аккуратные, нарочно сделанные надрезы, складывавшиеся в узоры, смысла которых Сандра не могла постичь. Лицо, руки и всё, что было видно на туловище сквозь разорванную одежду, несло на себе ту же методичную расправу. Словно кто-то использовал её тело как холст, вырезая символы или послания, прочесть которые мог только он. Кровь на жаре высохла почти чёрной, и разрезы выступали, как страшная каллиграфия.

	Сандра отшатнулась назад; ноги вдруг стали ватными. Двадцать лет неотложки показывали ей травму во всех её обличьях, но это было иным. Это была нарочитая художественность насилия — холодная точность, от которой по коже ползли мурашки, несмотря на дневной зной.

	Телефон. Ей нужен телефон.

	Дрожащими руками она выключила авиарежим и сразу увидела четыре новых пропущенных от Дэвида. Она их проигнорировала, набирая 911 пальцами, которые никак не хотели слушаться.

	— Девять-один-один, что у вас случилось?

	— Это Сандра Мартинес. Я медсестра из медицинского центра Флагстаффа. — Она старалась говорить спокойно, хотя её уже трясло. — Я нашла тело. Женщина, множественные травматические повреждения. Её убили.

	— Мэм, назовите ваше точное местоположение.

	Сандра огляделась, пытаясь сориентироваться. — Примерно в пяти километрах к северо-востоку от дороги к Сансет-Крейтер, рядом с местом петроглифов. Тут тропа — не знаю официального названия. Я вижу геодезические вешки с цветными флажками.

	— Геодезические вешки? Видите на них какие-нибудь обозначения?

	Она подошла ближе к ближайшей вешке, осторожно держась на расстоянии от тела. — Тут наклейка. SB-Energy-47.

	— Маркеры «Санберст Энерджи», — сказал диспетчер. — Я отправляю наряды к вам прямо сейчас. Вы в безопасности? Вокруг есть кто-нибудь ещё?

	Сандра обвела взглядом пейзаж и внезапно остро почувствовала, насколько она одна. Дневная жара, которая минуту назад казалась очищающей, теперь давила; простор, обычно освобождавший ей голову, вдруг делал её беззащитной. Любая тень от камней могла скрывать угрозу, любое марево в воздухе могло маскировать движение.

	— Никого не вижу, — сказала она. — Но я… мне уйти? Вернуться к машине?

	— Вы видите свой автомобиль оттуда, где стоите?

	— Нет, он примерно в полутора километрах отсюда.

	— Тогда оставайтесь на месте, но отойдите от тела. Найдите безопасную точку, откуда будет видно тех, кто может приблизиться. Наряды уже в пути. Оставайтесь со мной на линии.

	Сандра отступила от тела и встала на небольшой пригорок, откуда были видны оба подхода к тропе. Солнце жгло беспощадно, и она поняла, что перестала потеть — дурной признак. Она осторожно отпила из бутылки, стараясь удержать под контролем реакцию организма на стресс и не терять бдительности.

	— Вы видите у погибшей какие-нибудь документы? — спросил диспетчер.

	— Я не подходила так близко, — призналась Сандра. — Я видела, что она мертва, с нескольких метров. Повреждения… очень серьёзные.

	— Вы сказали, что вы медсестра. Не нарушая место происшествия, можете подтвердить, что пострадавшая мертва?

	Сандра едва не рассмеялась от чудовищной нелепости вопроса. — Да. Без сомнений.

	— Хорошо. Подразделения будут примерно через десять минут. Вы всё ещё в безопасности?

	— Да. — На этом слове у Сандры сорвался голос.

	Ей отчаянно хотелось, чтобы она послушала Дэвида, сходила в спортзал, а не упёрлась в своё послеполуденное одиночество. Он был прав насчёт опасности, пусть и не мог представить себе именно этот кошмар.

	Но хорошая новость была в том, что она в безопасности. Помощь уже ехала.

	Лишь бы убийца не вернулся раньше, чем сюда доберётся полиция.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	Машины криминалистов сгрудились вдоль грунтовой дороги, как механические стервятники; их присутствие превращало спокойный пустынный пейзаж во что-то стерильное и жестокое.

	Кари припарковалась позади фургона экспертов, отметив, с какой чёткостью здесь организовали охрану места — жёлтая лента очерчивала широкий периметр, офицеры стояли на ключевых точках, и всё двигалось в выверенной хореографии профессионалов, которые знали свою роль.

	— Похоже, они сделали выводы со вчерашнего, — заметила Мария, выбираясь из своей прокатной машины. — Периметр шире, контроль доступа лучше.

	— Новости о изрезанных телах разлетаются быстро, — ответила Кари, проверяя снаряжение перед тем, как нырнуть под ленту. — Каждый коп в отделе знает: мы имеем дело с чем-то необычным.

	Они отметились у офицера, ведущего журнал на месте, и пошли вверх по тропе. Послеполуденная жара наваливалась, как шерстяное одеяло, и Кари была благодарна за флягу, пристёгнутую к поясу. Впереди она видела небольшую группу людей у скального выступа — сотрудников судмедэксперта, кримтехников и женщину в беговой экипировке, сидевшую на валуне; рядом с ней стоял патрульный.

	— Это, должно быть, наша свидетельница, — сказала Мария. — Хочешь, я её опрошу, а ты осмотришь место?

	Кари кивнула, ценя Мариино чутьё эффективно разделять работу. — Возьми у неё полные показания. Мне нужно знать, видела ли она на тропе кого-то ещё, какие-нибудь машины, всё, что казалось не на месте, до того как она нашла тело.

	Пока Мария подходила к Сандре Мартинес, Кари двинулась дальше — к основной сцене. Доктор Накай подняла взгляд от предварительного осмотра; за защитными очками её лицо выглядело мрачным.

	— Детектив Блэкхорс. Нам пора перестать встречаться вот так.

	— Тот же убийца? — спросила Кари, хотя ответ и так читался в напряжении голоса судмедэксперта.

	— Без всяких сомнений. Те же раны, то же посмертное увечье, та же тщательная укладка. — Доктор Накай отступила, давая Кари хороший обзор. — Если уж на то пошло, здесь всё ещё более замысловато.

	Кари заставила себя смотреть глазами детектива, а не человека, которого выворачивает от ужаса. Жертва лежала в тени скал, покрытых петроглифами, уложенная с тем же продуманным тщанием, что и Джейк Монро. Руки сложены крестом на груди, ноги вытянуты, голова повернута к древним знакам — словно она их созерцала. Однако раны на теле были иными.

	Разрезы покрывали не только торс и конечности женщины, но тянулись к шее, к тыльной стороне ладоней, даже к лбу. Каждый надрез был точен и осмыслен, образуя узоры, которые перетекали один в другой, как какая-то ужасная скоропись. В пустынной жаре кровь высохла почти до чёрного, и символы выделялись резким контрастом.

	— Работа более тонкая, чем раньше, — заметила Кари, приседая, чтобы увидеть лучше. — Разрезы мельче, но их больше. На это ушло больше времени, чем на Монро.

	— Существенно больше, — согласилась доктор Накай. — Судя по рисунку ран и по свёртыванию крови, я бы оценила минимум в три часа работы. Может, в четыре.

	— Время смерти?

	— Предварительно — между 23:00 прошлой ночью и 02:00 сегодняшнего утра. Жара ускорила разложение, но трупные пятна соответствуют тому, что тело уложили здесь сразу после смерти.

	Кари вгляделась в погибшую — женщину лет сорока или ранних пятидесяти, с профессионально уложенными волосами, теперь слипшимися от крови и пыли. Одежда скорее деловая, чем для прогулок: брюки, блузка, практичные балетки, совершенно не подходящие для пустынной тропы.

	— Личность установили? — спросила Кари.

	— Криминалисты нашли сумку примерно в шести метрах вон там. — Доктор Накай указала на заросли пустынных ив. — По водительскому удостоверению: Патриция Уэбб, сорок семь лет, из Флагстаффа.

	Кари достала телефон и быстро поискала в интернете. Результаты появились мгновенно — Патриция Уэбб, адвокат по экологическому праву, партнёр в Webb & Associates. На сайте её фирмы стоял профессиональный портрет: привлекательная женщина с уверенным взглядом и располагающей улыбкой. В биографии значилось, что она специализируется на законах об охране окружающей среды, уделяя особое внимание правам коренных народов на землю.

	— Адвокат-эколог, — сказала Кари, показывая экран доктору Накаи. — Она представляла интересы племени в земельных спорах.

	— Это связывает её с трубопроводом, — заметил доктор Накаи. — Монро проводил изыскания, Уэбб, вероятно, боролась против строительства.

	— Разные стороны одного и того же конфликта. — Кари поднялась, прокручивая в голове последствия. — Наш убийца не выбирает сторону — он нацелился на всех, кто был связан со спором вокруг трубопровода.

	Мария вернулась после разговора с Сандрой Мартинес; на лице — задумчивость.

	— Свидетель надёжный. Медсестра из Флагстаффского медицинского центра, по этой тропе бегает регулярно. Говорит, видела колышки геодезистов, но не знала, что они означают. Подозрительных машин не было, других людей на тропе — тоже.

	— В каком она состоянии?

	— Напугана, но держится, учитывая обстоятельства. Думаю, медицинская подготовка помогает — смерть она уже видела, просто не такую. — Мария посмотрела на тело, не сумев до конца скрыть отвращение. — Это даже хуже, чем с Монро.

	— Более вычурно, — согласилась Кари. — Убийца потратил больше времени, добавил больше деталей. Либо он становится увереннее, либо…

	— Идёт по какой-то схеме нарастания, — закончила Мария. — Увереннее, готовее рисковать.

	— Теперь это точно серийный убийца, — сказала Кари. — Две жертвы, один и тот же почерк, меньше суток между убийствами…

	Шум у оградительной ленты привлёк внимание Кари. Патрульный оживлённо спорил с гражданским — низеньким лысеющим мужчиной с камерой на шее и агрессивной стойкой репортёра, который учуял сенсацию.

	— Пресса приехала, — без нужды заметила Мария.

	Голос журналиста разнёсся по пустынному воздуху:

	— Кто-то целится в трубопровод? Эти убийства связаны с «Санберст Энерджи»?

	Кари увидела, как несколько сотрудников повернулись на шум, и уловила едва заметную перемену в позах — напряжение росло. Именно об этом предупреждал капитан Яззи: внимание прессы, способное разжечь и без того взрывоопасную ситуацию.

	— Я разберусь, — сказала Кари.

	Мария схватила её за руку.

	— Кари, нет. Пусть с репортёрами общается пресс-офицер. Ты не хочешь ляпнуть что-нибудь, что…

	— Пресс-офицер сейчас в участке, — сказала Кари. — А этот репортёр вот-вот начнёт орать про убийства из-за трубопровода всем подряд. Иногда сдержать лучше, чем молчать.

	Она подошла к ленте размеренными шагами, излучая спокойную уверенность. Репортёр заметил её сразу же; глаза загорелись интересом.

	— Детектив! Вы можете подтвердить, что эти убийства связаны с протестами против трубопровода?

	Вблизи Кари увидела, что он моложе, чем подсказывала его лысина, — лет тридцать с небольшим; голодный взгляд человека, который мечтает сделать имя в журналистике. На удостоверении было написано: Томми Ренфрю, Flagstaff Daily Sun.

	— Мы проверяем все версии, — сказала она. — Пока рано определять мотив или связи между делами.

	— Да ладно вам, детектив, — надавил Ренфрю. — Два тела нашли вдоль маршрута трубопровода? Это не совпадение.

	Кари подарила ему ту самую пустоватую улыбку, которую отточила за годы в Финиксе.

	— Мы не занимаемся догадками, мистер Ренфрю. Мы идём за доказательствами. Когда у нас будет подтверждённая информация, мы сообщим её через установленные каналы.

	Выражение лица Ренфрю изменилось, стало хитрее.

	— Слушайте, я всё равно напишу эту историю. Сейчас у меня заголовок: «Серийный убийца охотится на работников трубопровода». Если вы не дадите мне что-то более точное — именно это выйдет завтра.

	Кари сохранила нейтральное выражение, хотя мысли лихорадочно неслись. Такой заголовок вызвал бы ровно ту панику, которой опасался Яззи. Рабочие трубопровода потребуют охраны, протестующих начнут обвинять без доказательств, а расследование захлебнётся под политическим давлением со всех сторон.

	— Мистер Ренфрю, — сказала она, понизив голос, чтобы он наклонился ближе к ленте. — А что, если я предложу вам кое-что получше, чем догадки?

	Его взгляд стал острым.

	— Слушаю.

	—Для начала уточню: у нас два погибших, но только один был напрямую связан с «Санбёрст Энерджи». Связь второго, если она вообще есть, мы ещё проверяем. Писать, будто кто-то охотится на рабочих трубопровода, было бы неверно и безответственно.

	—Так что же будет верно?

	Кари тщательно взвесила варианты. Ей нужно было сказать достаточно, чтобы предотвратить взрывоопасный заголовок, и при этом сохранить целостность расследования. —Мы расследуем два убийства со схожими признаками. Тела нашли в удалённых местах, и да, обе точки находятся в общем районе предполагаемого 
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